
7 . 4 . 2 . 7 . NEW GU I N EA P I DG I N  TEACH I N G : 

TRA I N I N G  OF MED I CAL STAFF I N  P I DG I N  

7 . 4 . 2 . 7 . 1 .  I N T R O D U C T I O N 

L . R .  H ealey 

The i sl and o f  New Guinea,  b y  the turn of  the century , was part it ioned 

b etween three c ountries . All the i s land to t he west of the 1 4 10 meridian 

was under Dutch adminis trat ion . To the east of  the 1 4 10 meridian a com­

mon b order between German New Guinea t o  the nort h  and Brit ish New Guinea 

to the s outh was determined . At the level of  the eighth p aralle l ,  the 

b order travelled west to the 1 4 70 meridian , north-west to the 1 4 4 0  

meridian and w e s t  o f  north-west t o  the Dutch borde r .  From 1 8 8 4 , British 

New Guinea ( the s outh- eas tern part o f  the is land ) was administered as a 

protectorate by Britain . In 1 9 0 6  it was renamed Papua and p laced under 
Aus tralian contro l .  

The German government adminis tered the north- east ern part from 1 8 8 3  

unti l 1 9 1 4  when it was captured b y  the Aust ralian army and administered 
as New Guinea ,  a League of  Nat ions Mandate . 

New Guinea and Papua were united i nto one admini strative unit by the 

' Papua and New Guinea Provi s ional Administration Act 19 45- 46 ' ,  an 
Australian i tem of  legi slat ion , achieved Self Government as Papua New 

Guinea in 19 7 3 ,  and Independence in 19 7 5 .  

Tok Pisin i s  the lingua franca o f  New Guinea and in what follows the 

di s t inct ion b etween the north and s outh will be maint ained by referring 

to the north as ' New Guinea ' and the south as ' Papua ' and the whole as 

' Papua New Guinea ' .  
From about 1 9 0 3  onw ards , the Germans being concerned ab out t he annual 

populat ion de cline , traine d what they des ignated as ' He i l  Tultuls ' ,  to  

as s is t  their he alth s ervice s .  Heil Tult uls were trained for t hree months 

and then p laced in their village s to t re at w ounds and s l ight i llness es 
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and rep ort seri ous i llnesses  to the aut horit ies . From 1 9 1 3  onwards , 
the training of  female heil tultuls was undertaken t o  ' promote the 

health of  nurs ing mothers and b ab ie s  . . .  ' ( Bell  19 7 3 : 4 37 ) . The takeove r 
of  German New Guinea by  the Aus tralian Military Government reduced t he 

efficiency of  t he health s ervi ces largely because the firs t mi litary 
administrator , Colonel W .  Holmes , was not permitted t o  retain t he German 

medical staff which consi sted of 12 medical officers and there were 

ins ufficient numbers of e xperienced Aust ral ian health staff to maintain 
t he services  already operat ing . Training of indigenous health workers 

as a result s tood still  and it was n ' t  unt i l  19 22 that the tra ining of  

' medical tult uls ' ( the Australian equivalent of  the hei l  tultul ) was 

re-introduced ( Bell  1 9 7 3 : 4 3 8 ) . 

In 1921- 2 2 , there were e ight hospitals operat ing ( New Guinea Report 

1 9 2 2-2 3 ) . This number by 19 2 8- 2 9  had increased to a total o f  1 5  admin­

is tration hospitals , eight in the charge of a medical practitioner ( five 

of  the se  had fac i lities  for the treatment of European patients ) ,  and 

s even for native pat ients in the charge of a European medical as s istant . 

Health instit utions by 1 9 7 3  in New Guinea , b oth government , local 

government council and mis s i on , t ot alled 24 hospital s  and 123 health 

centres s upported by 1 , 17 7  vi llage ai d posts  (Bell 1 9 7 3 : 52 3 ) . These 

ins titut ions in 1 9 7 3  emp loyed an est imated 1 , 2 2 3  hospital orderlies  ( o f  

a l l  kinds ) ( Papua New Guinea: Pub lic  Health 1 9 7 3 ) and aid post orderlies 
trained in and still using Tok Pis in as their working language . Only 

a very small number of this group spoke any Engli sh .  Thus from German 

t imes there have been four different eras o f  medical training in Tok 

Pisin . The German era commencing ab out 1 9 0 3  when heil t ultuls on the 

b as is of  one to each village with a Luluai and a few h ospital orderlies 

re ceived training;  a s e cond era after the takeover by t he Australians 

in 1 9 1 4  up unt i l  1922 when there was no training ; a third era from 1 9 2 2  

t o  1 9 4 6 , an era which i nc lude s the activities of  the wart ime ' Aus tral ian 

New Guinea Admini strat ive Unit , l when medical tultuls and hospital 

orderlies ( including females )  were formally trained and the fourth , 

a post-war era when medi cal t ultuls and hospital orderlies continued 

to be trained and two additional categories , vi z ,  ' Nat ive Medi cal 

A s s i stant s ' and ' Nat ive Hygiene As s i stant s ' ( t heir des ignation was 

changed to ' Aid Pos t Orderly ' in 19 5 0 )  were als o trained.  Tok Pi sin 
was  the language of instruction for all  categories and for each era . 
By 1 9 1 4  Tok P i s in was well estab l i shed though biased towards t he German 

language . Since 1 9 1 4  there has b een a progres sive change and Tok Pisin 

now has an English b ias . 



7 . 4 . 2 . 7 .  PIDGIN TEACHING:  TRAINING OF MEDICAL STAFF IN PIDGIN 705  

7 . 4 . 2 . 7 . 2 . T R A I N I N G  O F  M E D I CA L  T U L T U L S  B E FO R E  W O R L D  W A R  I I  

The systemati c and formal training of  vari ous cat egories o f  medical 

orderly has been , in Papua New Guinea , primari ly a post-Second World 

War development , although in Papua s ome orderlies  in the 19 3 0 s  under­

took , in Engl i s h ,  a s i x  months ' s pecial cours e of medical training at 

the Univers ity of Sydney in Aust rali a .  Prior t o  the Second World War 
the training of medical t ultuls in New Guinea consi sted mainly o f  

courses  conducted at Nat ive Hosp itals last ing from s i x  weeks t o  two 

months . 

I n  the T e r r it ory o f  N ew Gui n e a  anot h e r  t yp e  o f  indi ge nous 
prac t i t i on e r , known as a medic al Tul- Tul i s  u s e d  by t h e  
Admi n i s t rat i o n  t o  e n c o urage v i l l age n at i ve s  t o  s e e k  m e di c al 
ai d .  H e  h as a l im i t e d  t r a in i n g  and i s  n o t  exp e c t e d  t o  p r o vi de 
att e nt i on for other t han the mo s t  mi n o r  a i lme nt s .  He i s  a 
r e c o gn i s e d  o ffi c i al w i t h i n  t h e  vi l l ag e  a n d  a s s i s t s  i n  s endi ng 
v i l l ag e r s  to h o s p i t al for at t e nt ion . ( New Guinea Report 
19 4 8- 4 9 ,  Section 1 76 : 6 9 )  

The t r a in i n g  o f  N at i ve Me di c al Tultuls has b e en acti ve l y  c ar r i e d  
on , a n d  t h e  s y s t em o f  obt ai n i n g  a volun t e e r  from e ve ry vi l l age , 
eve n i n  n ewly patro l l e d  ar e a s  and a r e a s  un de r p ar t i al i n fl u­
e n c e , t o  c ome in t o  an out - s t at ion H o s p i t al for  t h r e e  mont h s ' 
t r ai ni n g  i n  e lemen t ary m e d i c al an d f i r s t  ai d work , i n  vill age 
hyg i ene  an d s an i t at i on , and in  h o s p i t al d i s c ip l i n e , has r e ­
s ul t e d  i n  l at e r  p e a c e ful me d i c al pen etrat ion of  ext e n s i ve n ew 
areas . T h i s  m e di c al p e n et r at ion i s  as in all trop i c al c ount r i e s  
in  whi ch framb o e s i a  i s  p revalen t , largely as s i st e d b y  t h e  
s p e c t a c ul ar r e s u l t s  o f  Novarsenob i l lon , e sp e c i ally i n  t he c a s e  
o f  c h i l dren i n  t h e  s e c on dary s t ag e  of  t h e

2
di s e as e . ( New Guinea 

Report 1 9 2 7- 2 8 , Appendix C ,  Section 3 : 87 )  
The training system brought medi cal t ultuls t o  the c losest  hospital 

to their home vi l l age to be instructed by a doctor or medical as sistant . 
In 1929  there were 2 , 4 9 5  traine d medical orderlies , and their relative 
e ffic iency was , as determined by  an e xaminat ion of 1 , 9 5 2  of t hem st ated 

to be 40% clas s e d  as good, 39% as fair and 21% as b ad ( New Guinea Report 

19 30- 3 1 , Se ct ion 87 : 3 3 ) . 

For medical tultuls t raining cons i sted of learning the names of  a few 
drugs and their practi cal use in village treatment s .  Training was 

achieved in mos t  hospitals by  having the medi cal tultul s  chant in Tok 

Pisin the name s of drugs and the ir us age . Led by a senior hospital 

orderly , they would repeat over and over again something l ike this : 

' a s p i r i n  e m  m a r a s i n  b i l on g  h e t  i p e n ' .  ' Kw i n i n  e m  i m a r as i n  b i l o n g  

s k i  n i 

p a s ' . 3 

tultuls 

h a t . h e t  i p e n  na s k i n  g u r i a ' .  

This method , though element ary , 

the names of drugs and did much 

' S o l  m a r a s i n  e m  b i l on g  p e k p e k  i 

was e ffect ive and t aught medical 

to indelibly imprint on their 

minds the b asic  use of a part icular drug in the treatment of  a recog­

ni s ab l e  di sease . In addit ion t he me dical tultul s , as part o f  the ir 

training,  were given experience in rout ine hospit al work , such as 
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dis tribut ing medicine in correct dos es , dress ing s ores , treating s kin 
complaints and learning to recognise i llnesses  and the need to nurs e 

the sick . Training was popular and it was not di fficult to get mo st 

medi cal tultuls t o  return regularly to the hospital for a few weeks ' 

refre sher course and to have their stock o f  medicine s replenished . The 

i s s ue of  drugs was much the s ame for each orderly though a greater range 

was i s sued to the brighter orderli e s ,  especially if they came from large 

villages or if t heir villages were far from the hospital . The is sue of  

drugs cons isted of  quinine , cough mixture s ,  potassium permanganate ( an 

e conomi c ant isept i c ) for cleaning and b athing s ores and ulcers , acri ­

flavine and various unguents ( s uch as ammoniated mercury ointme nt ) for 

the treatment of cut s  and abras ions , and as a preventive treatment 

agains t  tropical ulcers ; magne sium sulphate ( in later years s ulpha­

guanadine ) for use in the t reatment of dysentery and diarrhoeas ; e y e  

and ear drops and aspirin a s  a general ant i-pyretic and adj unct t o  other 

treatments . These  drugs pos s ibly cons idered inefficient in the 1 9 7 0 s  

were t h e  best  avai l ab le for u s e  by medical tultuls for village treat ­

ments in t h e  1930s . In  t he years following t h e  Second World War , when 

b etter chemotherapeut i c s  were availab l e , the medical t ul tul kit for the 

few who underst ood their use and who could gi ve inj ections , mostly 

former hospital orderlies , was e xpanded and drugs s uch as atebrine ,  

sulphapyradine , peni c i ll in and a wider variety o f  ant i s eptics and 

dre ss ing mat erials were is sued . Generally the accepted principle was 

to give a b asic  s upply of medicines to al l medical tultuls and addi tional 

drugs to those with the knowledge of  how to use them .  By admini s tering 

anti-biotics and more e ffective anti-malarials to pat ients about to make 

the j ourney to hospital many pat ients lived who otherwi se woul d have 

died .  

The medi cal tultul as part o f  his training was taught t o  recogni se 

i llne s ses s erious enough for the sufferer to be sent to hospital . The 
Native Administrati on Re gulati ons of New Guinea empowered medical t ultuls  

to order villagers t o  trans port a pat ient to hospital . Fai lure t o  do �; o 

if  ordered by the medi cal t ultul was an offence agains t  the Native 

Adminis tration Regulat ions and puni shab le at court . In the hierarchy 
of vi l lage life the medical tultul had o fficial st anding and ranked 
t hird after the ' Luluai , 4 and ' Tultul , . 5 

In the b etween-war period and for s ome years follow ing the Second 

World War the word D o k t a  in Tok Pis i n  was invariab ly used by vi llage 

people when referring to males working as medi cal t ultuls , h ospital 

orderlies or aid post orderlies , whi lst other workers s uch as dentist s ,  

for example , were re ferred t o  as D o k t a  B i  l on g  T i s 6 and s urge ons as 
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D o k t a  B i  l on g  Ka t i m  S k i n . 7 Where there was more than one qual ified 
doctor or medical as s i s t ant i t  was co�non to des cribe each in order of 

authority , first , s econd , third and s o  on which in Tok Pisin was 

N am b aw a n  D o k t a , N a mb a t u  D o k t a  and N a mb a t r i  Do k t a ,  irrespective of  whe ther 

the hospital had a medical as sistant or a medical o fficer in charge . 
I t  was not unt i l  the early 1 9 50 s ,  that is , the period coinciding with 

the arrival of  s ome 5 0  additi onal medical practitioners who moved for 

the first t ime , out into the sub-dis trict ho spit als and thus came int o 

more contact  with orderl ies and medical tultuls , that the term N a mb a w a n  

D o k t a  became t h e  Tok Pisin t i t le o f  a quali fi ed medical pract itione r 

and the di fference between a medi cal officer and a medi cal as s is tant 

generally underst ood by medical tultuls and village peopl e . 

7 . 4 . 2 . 7 . 3 .  T R A I N I N G  O F  H O S P I T A L  O R D E R L I E S 

The se cond group of  orderlies traine d by the use o f  Tok Pisin were 

those  employed i n  hospitals and designated offic ially as ' ho sp ital 

orderl ie s ' .  The training o f  these orderlies as well  as vil lage medical 

tultuls was initially a matter for the distri c t  medical authorities  w ith 

few formal guidelines and dependent for quali ty in training on the 

abi lity and knowledge of  the medical as si stant or the enthus iasm o f  the 

do ctor in charge . That training was undertaken more vigorous ly post­

war than pre-war resulted from the deve lopment of  spe ci fic and e ffe c­

t ive chemotherapeut i c s  in the treatment o f  diseas e s  s uch as malaria 
using ch loroquine , pneumonia using sulpha drugs or penic illin ,  dysent ery 
us ing sulphaguanadine , and penic illin or s ulphas for other acute infec­

t i ons . These  specific drugs enabled orderlies with only rudiment ary 

training to b e  e xtremely e ffect ive in treat ing diseas es and s aving l ives . 

The new drugs seeme d  almost miraculous in e ffect compared with the less  
e ffe ctive pre-war drugs . Hospit al orderlies in the  cours e o f  their 

training were e xposed t o  a wide variety of medical e xperiences  in the 

larger nat ive hospitals and many of  those taught in Tok Pie in deve loped 

impress ive skills . I can recal l a senior orderly , Mr Wakio Paun , who 

in the 19 4 0 s  through to the 19 6 0 s  was the s enior orderly in a number 

of district hospitals in the Papua New Guinea central high l ands . He  

could  app ly corre ctly p laster o f  paris cas t s  for  uncomplicated fractures 

of lower legs and arms ; give open ether anae st hetics  competent ly ; make 

split s kin and pinch grafts for the treatment of large healing tropical 

ulcers ; s uture wounds ; prepare the body and s ome kinds of  specimens for 

post mortem examinat ions ; recogni se  malarial parasites  and the type of  
malaria by micros cope ; test urines ;  give b l ood trans fusions and saline 

infusions and carry out other medical and paramedical t asks s e ldom even 
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nowadays undertaken by trained nurse s .  He was initially illiterate . 
I taught him t o  read and writ e Tok Pisin when he was ab out 4 5  years of  
age . He  spoke no English and had  almost forgotten his mother tongue , 

but was very fluent in Tok Pisin . He instructed hospital orderlies 

daily on medical and hospital matters based on his own practical ex­

pe rience and what he had e arlier been taught as an orderly . He was a 

sp lendid practical example and an inspiration to hospital order lies in 

the early advancement of health s ervice s .  

7 . 4 . 2 . 7 . 4 . M E D I C A L  O R D E R L I E S T RA I N I N G  

I n  1 9 5 8  the ' Administrat ion Servant s Ordinance ' was p as s ed . This 

ordinance re cognised anc i llary w orkers who were all ied to b ut n ot memb ers 

of  the Pub lic Service . Administrat ion Se rvants however were admitted 

to the Pub lic  Service when the Pub li c  Servic e  ( Papua New Guinea ) 
Ordinance 19 6 3 b e c ame law .  

The Administrat ion Servants  Ordinance bene fitt ed medical orderlies  

b y  providing a career  service for them which set down training requi re-· 

ments and re cognised speciali s t  categori es s uch as Dental orderlie s ,  

X-Ray orderli e s , Lab orat ory orderlies  an d generali st Hospital orderlies . 

There were three grade s for each de signat ion , grades one , two and three . 
A s chedule of  t raining was introduced in which years one and two o f  

s ervice were prob at ionary years when pract ical training was undert ake n "  

followed by training either i n  general hospital work or i n  the special­

ist orderly cat egories leading to b arrier examinations which were s et 

to quali fy orderlies for promoti on t o  grades two and three . 

The use of Tok Pisin in t he medical training of  orderlie s was more 

of a ne cessity than an advant age be caus e many orderlies s poke no language 

other than their own or Tok Pisin and b ecause at t hat t ime English was 

practic al ly unknown in New Guinea . Consequent ly the only means by whi eh 

orderlies could be  trained was by using Tok Pi sin , the use of  the ver­
nacular not being possib le because training groups and clas s e s  were 

composed of people speaking a variety of  languages . 

Although the quality of Tok Pisin spoken b y  the trainees was gener­
al ly good , it was es sentially rural and there were few specific words 
which could handle even the mos t  rudimentary training in anatomy , phys :l­
o logy or pharmacology even at low levels . For example , in rural Tok 

P i s in there were only a few s pecific words used to name parts of the 
b ody , such as h e t , l e k ,  a m ,  h a n , p i n g a , b a n i s ,  a i , i y o ,  m a u s , k r u , t i s ,  

k e p a  b i  l on g  p i n g a , 8 and for the internal organs fi ve expres s ions : r o t  

b i l on g  k a i k a i , r o t  b i l o n g  p i s p i s ,  r o t  b i l on g  b l u t ;  l i va ,  w a i t  l i va and 
k l o k . 9 The names of drugs issued to vi llage medic al t ultuls were also 
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t aught in Tok Pisin , for example , a i y a d i n  for ' iodine ' ,  p o m e t  for 

'po tass ium p e rmangana te ' ,  kw i n i n  for 'qu inine ' ,  e me n b i  for ' s u Zpha­

pyridine ' and several others . 
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Be caus e o f  the low literacy level in s ome areas , bottles o f  medicine 

were s ome times labelled in b oth Tok Pisin and by  a symb ol which iden­
tified the b ot t le ' s  content s . The s ymb ol s  varied from hospital t o  

hospital and were de signe d mainly to s afeguard agains t b are ly lit erate 

orderlies dispensing the wrong medi c ine . Mistakes did occur of c ourse , 

b ut surpris ingly very few . There were s ome disadvant ages in using Tok 

Pisin to teach me dical orderlies but most of t he disadvant ages were 

overcome by using medical terms adap ted for Tok Pisin whilst  at the 

s ame t ime res ort ing t o  s imp lifi c at ion in des cript ion of medic al pro­

cedures and aspects o f  anatomy and physio logy . For ins tance in dis cus ­

S ing the aetiology of  malaria it wasn ' t  too much o f  a s impl i fication 

t o  refer to forms of  the mal aria parasite s uch as for example , t he 

mero zoites as p i k a n i n i  j i r m b i  l o n g  ma l a r i a  and t o  e xplain t hat malarial 

paras ites unlike b acteria had a sexual form ( ma n  na me r i  j i r m ) . These 

words and many l ike them were vigorous ly t aught and their meanings dem­

ons trat ed wherever pos s ib l e  by micros cope or by photographs in medical 

j ournals and textbooks . Simi larly , the composit ion of  blood was in 

s imple terms taught as b eing composed of  w a r a  b i l on g  b l u t ,  r e t  s e l  and 

w a i t  s e l  and the orderlies were given the opportunity to see  stained 

s pe c imens under the mi cros cope . The function o f  the components was 

des cribed in terms something along the following lines - d i s p e l a  w a r a  

b i l on g  b l u t ,  wo k b i l o n g e n  l o n g  k a r i m  k a i k a i  i g o  l on g  0 1  m a s e l .  W o k  

b i l o n g  re t s e l e m  b i l o n g  ka r i m  o k s i j e n  i g o  l o n g  0 1  m a s e l  n a  l on g  0 1 

a r a p e l a  h a p  t u  b i l on g  b o d i . W a i t  s e l e m  i w a n pe l a  l i k l i k  s am t i n g ,  

o l s a i m  b i po y u  l u k i m  l on g  m a i k ros k o p  n a  w o k  b i  l on g e n  l o n g  k i l i m  n a  k a i k a i  

0 1  j i r m i s a ve b r i n g i m  s i k  l on g  0 1  m a n  n a  m e r i . The different kinds o f  

white cells , a s  a mat ter of  interest , were stained and shown under t he 
mi croscope and the intra-cellular ingest ion of  b acteria demonstrat ed t o  

show how white c e l l s  ' k a i k a l ' b acteria to rid the b ody of  t he s ickness 

the germs caus ed . 1 0  Thi s te chnique he lped to avoid the coining of 

lengthy Tok Pisin des criptive phrases  for medical terms and the orderlies 

were proud of  their te chnical knowledge as a re sult . For later refer­

ence purposes orderlies  were encouraged to take down notes and copy 

diagrams or i llus trat ions . 

Mos t  expatriate hospital s t aff , b oth profes s ional and s ub -pro fess ional , 

did not sp eak any loc al lan guage fluently b ut mo st were fluent in Tok 
Pisin . In  consequence , t he int errogation of patients to ident i fy ill­

nes s e s  was mos t ly done through an intermedi ary and in s ome instances , 
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where the patient came from a remote area , by two interprete rs , one 

enquiring,  then pas s ing on the mess age to a second interpreter fluent 

in Tok Pisin who related the mes s age to the enquire r .  Thi s practice 

posed a number of prob lems nece ssitating care ful training of  the inter­

pre ters s o  that they would phrase the enquiries correctly as put to then 

by the enquirer and not give t he ir own interpretations , which they were 

prone to do otherwis e .  Interpreters also were trained t o  menti on when 

they made a straight literal trans lation or when t hey had interpolated 

more than what the patient said because  of their knowledge of  t he idiom 

of the patient ' s  language . O l s e m  w a n em , em y e t  i - t o k  s t re t  o l s em n o  y u  

h a r i m  t a s o l  i n s a i t l on g  t o k t ok b i l on ge n ?  N o g a t ,  e m  i - t ok l m  m i  o l s em 

s t re t  l on g  ma u s  b i l on g e n .
ll 

De spite these  prob lems , an interpret ing 

rapport was developed b etween the interpreter and the enquirer if they 

were together long enough whi ch prevented , to a large degree , mi staken 

diagnosis b ased on b ad in formatio n .  Also it was often possib le for an 

enquirer to corrob orat e what the int erpreter s ai d ,  by obs ervat ion , 

aus cultat ion and where appropriat e ,  pathological  examinat ion . In  most 

hospitals the cons tant use o f  the s ame orderly interpreter,  fluent in 

the use of  Tok Pi sin and trained in the importance o f  relay ing even the 

s mallest item of relevant information was essential . For certain types 

of questions it was better t o  have a female interpreter w ith t he re gula� 

int erpreter standing mode s t ly by  to confirm if necess ary wh at was s ai d .  

The prob lem was greater with people from primit ive areas where quest ions 

concerning bodi ly funct ions were o ften not answered or not answered 

hone s t ly unles s the int erpreter had the ir confidence and was trained t o  

exp lain the need and reason for the quest ions b e ing asked . 

7 . 4 . 2 . 7 . 5 . A I D  P O S T  O RD E R L Y  T R A I N I N G  S C H O O L S  

The first formal medical training by s pecial instructors in New Guinea 

was instit uted during the war by t he Aust ralian New Guinea Administrat ive 

Unit known more commonly as ANGAU . 1 2  Thi s unit commenced adminis t rative 

operati ons in p lace of the civil administration in 19 4 2  and expanded 

cons iderab ly during 19 4 3  and 1 94 4 .  ANGAU conducted a training s chool 
for Tok Pi sin- speaking orderlie s  at Malahang in the Morobe District of 
New Guinea .  As soon as the war ended , t his s chool was taken over by  t h e  

civi lian government and converted t o  a s chool training ' Aid P o s t  

Orderlies ' for village aid post w ork . 1 3  Initially this training was a 
reward for men who had contributed t o  t he succes s ful conc lus ion o f  the 

war and was thus in t he nature of  a post-war recons truct ion training 
programme . 
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In  19 4 9  the government opened additional aid pos t orderly training 

s chools at Mt Hagen , Goroka , Wewak and Rabaul . Tok Pisin was used 

exclus ively for t e aching i n  these s chools and all lesson notes , diagrams , 
charts and other teaching aids were prepared in Tok Pis in . Some o f  the 

e arlier notes were written using the English word with English spelling 

for me dical terms but later it was cust omary to use phonetic spelling.  

The mat erials were produce d by  e xpatriate instruc tors selected from the 

b etter medical as sis tants who were int ere sted in be ing medical instruc­

tors . They in turn trained t he native instructors . 1 4  The training of 

hy giene ass i s t ants was di s cont inued be caus e villagers did not understand 

the nat ure of the work that nat ive hygiene as sis tants were trained t o  

do . The responsib ility for achieving an adequate level of  hygiene and 

s anitation in a village as a result was given to the aid post orderly 

who was taught to keep his home clean and live cleanly hims elf , as an 

example to the people of the village who were encouraged to copy his 

example . 

Many aid post orderl ie s were illiterat e at the beginning of their 

t raining, but b e caus e there was time t o  do so they we re taught t o  read 

and write  Tok Pisin s ufficiently t o  enable them to read manuals and to 

take down les s on notes . The de gree of  their formal educat i on varied 

cons iderab ly because mos t  o f  them were recrui ted from their home di s­

tricts  many of  which in those day s  had few or no s chools operating .  The 

s enior and experi enced order lies who came from urban areas h owever were 
mostly literate and b etter educated . 

The teaching o f  written Tok Pisin to mature inte lligent but illiter­

ate men was often achieved in a matter of a few weeks due mainly to the 

diligence with which they approached their les sons and t he t ime t hey 

were prepared to put into learning to read and writ e .  So enthus iastic 

we re the learners that in one instance I can recall a trainee during a 

les son writing his notes in Tok Pisin us ing only consonant s , whi ch were 
invariab ly taught firs t ,  and dots in lieu of the vowels which he had not 

as yet learned .  Surpris ingly this was readab le despite the lack o f  

vowe ls and of  cours e he went o n  l ater to learn h i s  Tok Pisin vowe ls and 

diphthongs . Thi s  is  an examp le however of the zeal and thirst for 

knowledge often di sp layed by trainees . 

7 . 4 . 2 . 7 . 6 .  M E D I C A L  O R D E R L Y  T RA I N I N G M A N U A L S  

The fol lowing are extract ions from thre e manuals used  in t he Tok 

Pisin training of medical orderlies . It is interesting to note that t he 

s tyles and spellings vary and that s ome medic al words have b een given 

their Engl ish spel ling as this was t he style in 1 9 5 0  but is not so now . 
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The spelling of  Tok Pisin was and still i s  phonetic and cons equent ly 
words have b een given the spe lling which s ounded most appropriate t o  

the writer a t  the t ime . There i s  current ly a move towards standardising 

Tok P i s in spelling ( see 7 . 4 . 1 . 4 . 6 . 3 . 1 . , 7 . 4 . 1 . 5 . 3 .  and 7 . 8 . 3 . 1 . 2 . ) .  

( a )  R O T  KA I KA I .  K a i k a i i - m a s  k a m a p  l on g  m a n  b a i i - g a t  
l a i f ,  n a  em i - k e n  m a k i m  w o r k . K a i k a i t u  i - w o k  l on g  
a l i v i m  s k i n  w e  i - b a g a r a p , o r  b u n  i - b r u k , n a  a l i v i m  
p i k i n i n i  b y  i - k a m a p  b i g p e l a .  S am p e l a  k a i  k a i i - o l s em 
p a i aw u d  n a  o k s i s i n  i - k u k i m  i n s a i t ,  b i l o n g  h a t i m  s k i n  
b i l o n g  m a n . 15 

( b )  S TAMA K .  K a i k a i i - s t a p l o n g  s t am a k  na w a ra  i - k a m a p  l on g  
s k i n  b i - l on g  s t a m a k  n a  w a s i m  e m .  W a ra  b i l on g  s t a m a k 
i - p a i t o l s e m  m u l i w a r a  n a  i -w o k  l on g  a l i v i m  a b u s . B l u t 
i - k a m a p  l on g  s t a m a k  n a  k i s i m s a m pe l a  m a re s i n  b i l o n g  
k a i k a i . S t o m a k  i -w o k  l on g  t a n i m  k a i k a i .  S a pos  k a i k a i  
i - n o  s t ro n g  e m  i - k e n  l u s i m  s t am a k  kw i k t a i m . S a p o s  
k a i ka i  i - s t ron g pe l a  o l s e m  a b u s , e m  i - n o  k e n  l u s i m  
k w i k t a i m . l b 

( c )  C A T A R A C T  - ( KAT A RA K )  - S I M O K  I N S A I T  L O N G  L E N S  B I L O N G  A I . 
Y u  k e n  l u k i m  l o n g  a i  b i l on g  s a mp e l a  l a p u n . S k i n  b i l o n g  
a i  i - w a i t ,  t a s o l  i n s a i t l on g  p e l e s w e  i -gat r a u n p e l a  ho i 
b i l o n g  l u k l u k y u  k e n  l u k i m  i - g a t  s i mo k .  S i mo k  i - p a s i m  
r o t  n a  ro t b i l on g  l u k l u k i - n o  k l i a .  C a t a ra c t  i - n o  p e n . 
I - ka m a p  i s i  l S I , n a  m a n  i - n o  i n a p  l on g  l u k l u k .  S o p o s  
s i mo k  i - s t ro n g p e l a  t um a s , e m  i - b l  i n d o  S a mp e l a  t a i m  s i k  
i - me k i m  k a m a p .  S a m p e l a  t a i m  s a m t h i n g i - s i u t i m  a i , n a  
b i h a i n i - g a t  c a t a r a c t . 17 

. 

( d )  A RT E R I E S .  A r t e ry  i s t r o n g p e l a  r o p  b i l on g  b l o o d  i g o  
l o n g o l t o g e t a  h a p  b o d y . W o k  b i l o n g  a r t e r y  y u  k e n  f i l i m 
l on g  p u l s e .  ( Y u  f i l i m p u l s e i k i k i m  f i n g e r  l o n g  h a n d  
b i l on g  y u ) . A r t e ry i r o d  b i l o n g  b r i n g i m  0 1  k l i n fe l a  
b l oo d  i k a r i  i m :  

1 .  O x y g e n  
2 .  K a i k a i  
3 .  S a m f e l a  t a i m  me d i c i n e t u .  

B l oo d  i k a r i i m  0 1  d i s f e l a  s am t i n g n a b a u t  l o n g  o l t o g e t a  
s k i n , m i t ,  b o d y  i n a f .  

A r t e ry i g a t  w o k  l on g  b r i n g i m  p l p i a  t u  l on g  l u n g  b i l on g  
r a u s i m  ( ex p i r a t i on )  a u t i m  w i n . l ti 

( e )  G O I T R E  

C a u s e  - a s: S u pos  y u  s t a p  l on g  w o n f e l a  h a p  g ra u n , n a u  
l on g  d i s fe l a  g r a u n  k a i k a i  i k a m a p  l on g  g a r d e n  b i l o n g  
y u  i n o g a t  l i k l i k  s k e l  b i l on g  i od i n e ,  y u  k e n  f a i n d i m  
d i s fe l a  s i k  - G o i t re .  

Sympt o m s : 1 .  T h y r o i d  g l an d  i s o l a p  l o n g  h e c k  i s i  i s i , 
b i h a i n  i g o b i g f e l a mo a .  

2 .  E ye b i  l on g  s a m f e l a  g o i t re p a t i e n t  i l a i k  
s o l a p i ka m  a u t s a i d .  

3 .  S u p o s  p a t i e n t  i s t re t i m  h a n d , h a n d n a  
f i n g e r  i s a ve n a i s  t u m a s . 

4 .  P u l s e  i s a ve h a r i a p t uma s .  
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T r e a t me n t : I .  S u p o s  p a t i e n t  i g a t  b i g fe l a  s i k  n a  f e ve r 
w o n t a i m ,  b r i n g i m  l o n g  b i g f e l a  h o s p i t a l . 

2 .  N am b a wo n  d o c t o r  y e t  i m a s  w o k  l o n g  d i s fe l a  
p a t i e n t ,  t e k awe g o i t re l o n g  n a i p .  

3 .  G i v i m  p l e n t i  s a l t  ( s o l ) w o n t a i m  k a i k a i . 

P r e v e n t i on :  1 .  K u k i m  k a i k a !  w o n t a i m  s a l t  ( s o l ) .  

2 .  S u p os  y u  s t a p  l o n g  n a mb i s ,  k u k i m  k a i k a i  
s o l ow a r a , i g u d f e l a  t u . 19 

7 . 4 . 2 . 7 . 7 .  S E L E C T I O N O F  T RA I N E E S 

Although trainees immediat e ly post-war were selected on the basis of  

the ir mi litary s ervice , in  later years they were s elected , where possib le ,  

on the bas i s  of  s chooling and l iteracy in Tok Pisin . Nevertheless s e l­

ect ions were made from remote areas where there were no s chools and few 

Tok Pisin speakers . The programme t o  train aid post orderli e s  for s er­

vi ce in villages and in village aid posts whi ch operated t hroughout 

Papua New Guinea aimed at having one aid post  orderly for approximately 

1 , 0 00 village people in the Highlands and for a les s er numb er in the 

coastal and less p opulated areas . The aim was achie ved only in a few 

areas . In  1 9 6 2  the number of  ai d posts  in Papua New Guinea was 1 , 4 0 0  

an d o f  this number approximately 1 , 0 1 3  were located i n  New Guinea.  By 

1 9 7 3  the ratio had altered to 1 , 6 3 3  and 1 , 17 7  respectively . The t otal 

population of  Papua New Guinea in 1 9 7 3  was 2 , 52 3 , 00 0  of  whi ch 1 , 82 8 , 70 0  

was t he p opulat ion o f  New Guinea and 6 9 4 , 70 0  the populat ion o f  Papua . 

The relat ive e fficiency o f  aid post orde rlies was a recipro cal of  

s uch influence s as their basic  e ducat ion , t he e fficiency o f  their 
training , their understanding o f  modern medical s ervice s and the role 

of  do ct ors , nurses , hospital and amb ulance services ob served in their 

home areas . For instance , thos e in t he Highlands spoke little  or no 

Tok Pi s in and came from areas with little outs ide cont act  and they knew 
little of  the concept of  modern medicine . Tho se  in urban areas on the 

oth er hand generally spoke Tok Pisin fluent ly and were acquainted with 

the work of  hospit al s and doctors . 

7 . 4 . 2 . 7 . 8 . R E C E N T  Y E A R S  

With the qui ckening o f  t he pace o f  deve lopment more espec ially in 

the Department of  Health , t he need for more orderlies w ith better 

training increased considerab ly . Commencing in the late 1 9 4 0s , a des ire 
for e ducat ion and knowledge by all strata of nat ive s ociety was mos t  

marked and re sulted i n  part from nati ve people ' s  hori zons be ing b road­
ene d ,  having seen army te chnology and t he variety o f  skills exh ibit ed 
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by soldiers . Tok Pisin was an exce llent vehicle for the training of 

New Guinean orderlies  by those who were sufficiently fluent thems elves . 

Additional Tok Pis in words were needed but th ere was no difficulty in 

adapting English words where nece s s ary . 

The int roduc t ion of aid post orderlies was a gigant ic  s tep forward 

in the middle 1 9 5 0 s  despite the fac t that the e fficiency of the aid post 

orderly system was often criti cised by b oth professional and lay workers . 

The aid post orderly was t he first government health pract it ioner t o  

b ring a degree of  medical s ecurity and comfort t o  the village people , 

many of  whom previous ly we re prepared to suffer their i llnes s e s  in the 

s e curity of  their village , rather than make a long j ourney t o  an imper­

s onal and seemingly unfriendly hospital . Prior to the training of aid 

post  orderli es  and their act ivities in vi llage communitie s ,  the treat­

ment of villagers by medi cal tultuls was s imp le and many not s erious ly 

ill  patients were s ent to hospital who would not have been sent if a 

trained aid post  orderly had been working in the village . 

By using Tok Pisin in the training o f  others , e xpatriate doctors , 

medical as s i s tant s ,  inst ructors and other health workers were ab le  to 

pass  on their skills t o  indi genous staff who in turn pas s ed on their 

ski lls to others . Thi s would not have been pos s ib l e  without the aid of  

Tok Pisin which was , for the type of  person undertaking t raining , a 

comfortab le medium o f  in struction and allowed the trainee t o  learn 

without b eing s addled with learning the more di fficult Engli sh at the 

s ame t ime as his medical training . 

Although the aid post system was never officially di s cont inued t here 

was a halt in the training of aid post orderlies from 1 9 6 2  unti l  traini ng 

re commenced at a new s chool opened at Mt Amb ra in the Western High landE 

District following requests from memb ers of Parliament and local govern­

ment counci llors as ment ioned in the report on ' Diseas e and Health 

Services of Papua New Guinea ' as follows : 

i n  r e s p o n s e  t o  r e que s t s  made by m emb e r s  o f  t h e  Hous e o f  
As s emb ly and L o c al Government C o unc i l s , t he Pub li c H e alth 
Dep artment r e c omme n c e d  t he t ra i n i n g  of  a i d  post  o r de r l i e s  
a f t e r  a n  int e rval o f  t hr e e  y e ar s  . 

. . .  be c au s e  t h e  ai d p o s t  o rderly i s  n e c e s s ar i ly e ngaged i n  
c u r at i ve medi c i n e , emph as i s  in  t h e  syllabus  h a s  b e e n  p l a c e d  
on t h e  t r e atment o f  c ommon i l ln e s s e s  a n d  i n j ur i e s . 
B a s i c  e ducat i o n  . . .  Engl i sh , ar i t hme t i c , e t c .  i s  a l s o  c ov e re d .  

U n d e r  t h e  n ew arrang eme n t s  an ai d p o s t  o rde rly b e fo r e  c om­
men c i n g  t r a i n i n g  mus t  be at l e as t  1 7  y e a r s  o f  age a n d  h ave 
pas s e d  s t andard VI and i t  is  i n t ended t h at t he r e  w i ll b e  
future programme s  o f  t r a in i n g .  T r ai n i ng will  b e  given i n  
b o t h  Engl i sh an d T ok P i s i n  ( de p e nding o n  t he language o f  
t h e  t raine e ) .  ( Be l l  1 9 7 3 : 6 1 8 )  
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It  would b e  reas onab le t o  s ay that the role o f  t h e  ai d po s t  orderly 

was not fully unders tood by many of his immediate superiors although 
their value to the health s ervices  o f  the country was ve ry apparent to 

health administrators . Dr Wright , the As sistant Director o f  Medical 

Training in the Pub li c  Health Department , s aid in 1 9 6 0  that 

N o  group o f  p e o p l e  e v e r  f a c e d  g r e at er di ffi c ul t i e s  i n  t he 
p r ac t i c e  o f  medi c i n e  t han do Ai d P o s t  O r d e rl i es . W i t h  meagre  
e duc at i on ,  l imi t e d  expe r i e n c e  an d no l i t e ratur e , t hey form 
t he f i r s t  l i n e  o f  att ack again s t  di s e as e .  They s h o uld r e c e ive  
" th e  best  p o s s ib l e  s upport " . 2 0  

There is  no doubt that the aid p o s t  system provided the only prac tit ioner 

service to a large number of  people . 

7 . 4 . 2 . 7 . 9 .  T H E  R O L E  O F  T O K  P I S I N  I N  T RA I N I N G  M E D I C A L  S TA F F  

I t  i s  interesting t o  spe culate as t o  what st andard o f  medical and 

health s ervi ces would have deve lope d in New Guinea without t he aid o f  

Tok Pisin . T o  provide the resource s for those services requiring enquiry 
and interrogation even in a country with only two or three vernacular 

languages would have b een a di ffi cult feat . In Papua New Guinea , which 

is s t ated to have more than 7 0 0  language s , the task would have been  

costly in  time and manpower and t he level of  medical s e rvice s would not 

have been as advanced so soon in the development of  the country as was 

pos s ib le using Tok Pisin as a training l ingua franca . The expatriates 

who provided mos t  of  the training for medical st aff would have had to 

le arn more than one language and their sphere of influence as a result 
would have been much smaller and an adequate level of treatment in ho s­

p itals , whe re there were often patients from 10 to 20  different language 

groups , would have b een a far more difficult operat ion . The use o f  Tok 

P i s in enab le d s t aff to be t rained qui ckly in relative ly l arge numbers 

for hospitals , rural aid posts  and village clini c s .  Thus as early as 

the 1 9 2 0 s  those areas which were then under adminis trat ion , were pro­
vi ded w ith relat ively quick acce ss to firs t aid services by medi cal 

tultuls and were e xposed to the benefit s of prevent ive medi cal servi ces  

by pat rols which carried out preventi ve treatments t o  s uppre ss di seas e  

s uch a s  Framb oe s i a ,  Dy sent ery and Hookworm and introduced rudimentary 

vi llage hygiene . These  s ame agencies p repared p at ients for evacuat ion 

to hospital when admiss ion was warrante d .  Fortunately , coast al village 

people us ing their canoes and boats could make relatively long j o urneys 

qui ckly to hospital even if s uffering from acute i llness . With t he 

introduct i on o f  aid post training s chools and career opportunit ies for 

hospital s t aff uti lis ing adequate Tok Pisin training fac i lities  t ogether 

with an incre as e d  numb er of he alth inst itutions all of which were made 
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pos s ib le in Papua New Guinea by the aid of  Tok Pisin , medi cal s ervices  

were made avai lab l e  for village people with  a minimum of  cost  and effort . 

By 1 9 6 0 , many Engli sh-speak ing s e c ondary s chool leavers were offering 
for me dical and hospital t raining . With the se b etter- trained student s 

who s poke English w ith fluency , a higher degree of  medi cal training was 
possib le and so the country could derive full b ene fit from this clas s 

of student . The Papuan Medical College was cons truct ed and commenced 

operat ions in 196 0 ,  o ffering course s  whi ch included dip loma cours es  in 

medicine and s urgery ( there had already been some 1 3  Papua New Guineans 

graduated as doc t ors at the Suva Medical Schoo l )  and courses for rural 

medical assistants , and nurse s ,  medical technologists and other para­

medical categorie s to staff the increasing needs o f  hospital s  and c linic s .  

The output from the P apuan Medical College through the years in­

creas ed both in numb ers and the typ e s  of  course s  o ffering b ut there are 

s t i l l  ins uffic ient numbers of  doctors graduating and the turnover o f  

nurse s i s  high .  Neverthe le ss the Col lege now provi de s mos t  o f  the 
medi c al s taff the count ry requires . 

Despite the development of medi cal training in English there i s  still  
a considerab le number of  health workers trained in Tok Pi s in .  Th ere 

remains one aid post orderly training s chool at Mt Amb ra in the We st ern 

High lands which  trains aid post  orderlies , and in all Papua New Guinea 

hospital s  there are still  orderlies , b oth ma le and female , rece iving 
their bas i c  training in a wide varie ty of medical subj ects  from t rained 

operat ors fluent in the use of  Tok Pisi n .  

Tok Pisin has played a maj or role i n  the provision o f  medical services 

of  all kinds throughout Papua New Guinea and continues t o  be a medium 

for the training of  a large group of  medi cal workers . It i s  inevi tab l e  
that in the future the language w i l l  undergo development a s  many o f  

those us ing it dai ly have already been taught and are fluent in English 

and thus are ab le to introduce into Tok Pi sin Engl ish words when re­

quired .  I t  seems reas onab le t o  anticipat e  that Tok Pisin will cont inue 

to be a medium of training and instruct ion for rural medical and health 
w orkers , for s ome years to come . 
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N O T E S 

1 .  Aus tralian New Guine a Administrative Unit - t he wartime Mi litary 

Government of Papua and New Guinea,  known widely as ANGAU - which among 

other admini s trative funct ions operated nat ive hospit als and organi sed 

medical patrols by trained Army Medical Assis tants from 1942 t o  1 9 46 . 

Many members o f  the Unit were pre-war gove rnment o fficials .  

2 .  Nova rsenobi l l on is an ars enical preparat i on formerly used t o  treat 

framb oe s ia ( y aws ) now rep laced b y  the use of  Penici llin . So dramat i c  

were the effe c t s  o f  o n e  inj ection i n  c learing t h e  s kin of  lesions that 

s ufferers vigorous ly s ought treatment and any health officer who c ould 

give inj e c t ions of  Novars enobi l l on was we lcome even in primitive vil­

l ages . 

3 .  Translat i on o f  the Tok Pisin p assage s i s : 'Aspirin i s  the me dicine 

for headaches ' .  ' Qu inine i s  t h e  medicine for the symp toms of fev e r ,  

h e adache and s hi vering ' .  'Magne si um Su tpha te (Ep s om Sa t ts )  i s  for 

cons t ip a t i on ' .  

4 .  ' Luluai ' i s  the Tok Pisin name for t he vi llage he adman s elected b y  

the people of the vi llage and appointed by t he government . His b adge 
o f  office i s  a dark b lue peaked cap and with one 3/4 " Red b and around 
it ( much the s ame as the cap worn by S alvat ion Army officers ) .  There 

are only a few ' Luluais ' remaining in o ffi ce . Most have b een supplanted 

b y  councillors w ithin t he local government c ouncil system .  

5 .  ' Tultul ' - t h e  s econd village o ffic ial in ran k ,  appoint ed be cause 

of his knowledge of Tok Pi s in and the ways of the government . Like t he 
Luluai he i s  now b e ing repl aced by local government counc illors . He  

also wears a dark b l ue cap dist inguished from t hat of the Luluai by 
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having two narrow red b ands inst ead of  one broad b and . ( N . B .  Medical 
tultuls als o  wear a cap w ith a white b and which has on t he front ab ove 

the peak ,  a small red cross . )  

6 .  English trans lati on : ' Do o t or of te e t h ' ,  i . e .  a dent is t . 

7 .  Englis h  trans lat ion : ' D o o tor who outs the s kin ' ,  i . e .  a s urgeon . 

8 .  The English trans lat ion o f  the Tok Pisin examples are : He ad, leg,  

arm, hand, finger, ohe s t  w a l l ,  e y e ,  ear, mou t h ,  brain , t e e t h ,  finger 

nai ls . 

9 .  The English t rans lation o f  the Tok Pisin examples are : A lime n t ary 

oana l ,  urinary s y s tem, oi rou l a tory sys tem, the l i ver, lungs , panoreas 

and h ear t .  

10 . English tran s lations : P i k a n i n i  j i r m b i l on g  ma l a r i a :  The baby 

ma laria germ . M a n  n a  Me r i  j i rm :  The mal e and fema l e  germ . W a r a  b i l on g  

b l u t :  The water o f  t h e  b lood, i . e . t h e  s erum . Re t s e l  a n d  w a i t  s e l : 

Red oe l l  and whi te oe l l .  D i s pe l a  wa r a  b i  l on g  b l u t ,  w o k  b i l on g e n  l o n g  

k a r i m  k a i k a i  i g o  l on g  0 1  m a s e l : This se rum, i ts work i s  t o  oarry t he 

fo od to the mus o les . Wok  b i l on g  re t s e l em b i l on g  k a r i m  o k s i j e n  i g o  

l o n g  0 1  m a s e l n a  l on g  0 1  a ra pe l a  h a p  t u  b i l on g  b o d i : The work o f  t h e  red 

oe l l  i s  to oarry oxygen to t he mus o l e s  and a l l  o t h er parts of the body . 

W a i t  s e l  e m  i w a n p e l a  1 i k l i k  s a m p t i n g ,  o l s e m  b i po y u  l u k i m  l on g  

m a i k r o s k o p  n a  w o k  b i l on g e n  l on g  k i l i m n a  k a i k a i  0 1  j i rm i s a ve b r i n g i m  

s i k  l on g  0 1  m a n  n a  me r i : The whi te oe l l  i s  a l i t t le thing w h ioh y o u  

have s e en through a mioro soop e  and i ts fun ot ion i s  to ki l l  a n d  e at t h e  

g erms w h i o h  bring i l lness  to m e n  a n d  wome n .  

1 1 .  Engli sh translat ion : 'Did h e  aotu a l ly say that  o r  di d y o u  o n l y  

g a i n  the impression from wha t he  said ? ' 'No,  h e  aotua l ly s aid that  

to me ' .  

12 . See Note 1 .  ANGAU i s  now a word in c ommon use in Papua New Guinea 

b oth in English and Tok Pisin when referring to t he government of the 
wartime period which i n  Papua New Guinea was from 1 9 4 1  t o  e arly 1 9 4 6  

when the civil administrat ion ret urned . 

1 3 .  ANGAU c onducted a training s chool i n  New Guinea at Malahang near 
the present township of Lae in the Morobe Distri c t .  Under ANGAU this 
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s chool trained orderlies in Tok Pisin for hosp ital and patrol work . 

The concept o f  aid post orderlies operating aid posts  in vi llages was 

a pos t-war development . 

1 4 .  The medical as sistants who were at s ome t ime aid post orderly 

training s chool instructors included the fo llowing : R .  Fowler ( wh o  wrote 

the Department of  Pub lic Health Tok Pi sin training manual ) ,  E .  Ts charke 

( a  mi ss ion instructor who also wrote a Tok Pisin training manua l ) , and 

Me ssrs R .  Collins , D .  Carroll , Hugh Smith , H .  Nelson , A .  Gow , C . B .  Walsh , 

J .  Irvine , G . N .  Blythe , C . W . C .  Thomas , L . J . M . Fisher , H .  Bromley , 
T .  McCrai l ,  K .  Adair . 

15 . English trans lation : 'Man mus t e a t  to l i v e  and w or k .  Food he lps 

to s treng the n a man if h e  i s  ai ling,  o r  i f  he has a broken bon e ,  i t  

he lps a chi ld to grow big . Some fo od is l i k e  fi rewood and oxy g e n  he lps 

it to burn i n s i de the body s o  t hat man ' s  skin is warm ' .  ( E xtract from 

Aid P04 � MediQal and H ygiene T�aining B o o k  ( Fowler n . d . » . 

16 . English translat ion : 'Food when in the s tomach i s  "was h e d "  by t he 

s tomach fluids . The w a t e r  o f  the s t omach i s  acid l i k e  the juice o f  a 

lime and he lp s  to dig e s t  meats . B lood com es to the s tomach and picks  

up the nutrition in  th e food.  The  s t omach mixes  the foo d .  If t h e  foo d  

is  n o t  s trong i t  w i l l  pas s through the s toma c h  qu ick ly ,  b u t  i f  i t  i s  

s trong, such a s  me a t ,  i t  takes longer to leave t h e  s t omach ' .  ( ib id . ) 

1 7 . English tran slation : ' Ca t aract ( c l oudy l ens of the e y e )  y o u  can 

see (ca tarac t s )  in  the e y e s  o f  e lde r ly peop le . The skin of t he eye i s  

whi te b u t  i n s ide th e pupi l t h e  l e n s  is  c l o udy . T h e  c touding p re v e n ts 

the l i g h t  from ge tting through an d the p er s on can ' t  s e e  c l early . 

Ca tarac ts don ' t  p ain and they de v e l op s l ow ly . If there i s  much c louding 

the p erson is b li n d .  Some times s i ckn e s s  caus e s  ca tarac t s ,  s ometimes  i t  

i s  caus ed by some thing p i er cing the eye ' .  ( ib id .  ) 

1 8 .  Engli sh trans lat ion : 'Arteries ' .  'The  artery is a s trong v e s s e l  

w h i ch takes b lood t o  a l l  p a r t s  o f  th e body . The pu l s e  s hows t h a t  t h e  

a r t e r y  i s  w o r k i n g  (you fe e l  the pu lse be a t  w i th th e finger of y our 

hand) . Th e artery circu l a t e s  c l e an b l ood w h i c h  carri es oxygen ,  foo d 

and a t  tim e s  medicin e .  B lo od carries the s e  t h i ngs to a l l  p ar ts of t he 

s k i n ,  mus c les and e very o the r p art o f  t h e  body . Vess e l s  bring was te 

products to the lungs to be expired w hen breathing ' .  ( Extract from 

Army Tok Pi sin medical training manual ) .  
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19 . English trans lat ion : 

where vege tab les  are g rown 

them y o u  wi l l  ge t Goi tre . 

L . R. HEALEY 

' Go i tre ' .  '� - if you r e s i de on land 

which haven ' t  got a li t t l e  b i t  of i odin e  in  

Symptoms - ( 1 ) the thyroid g land swe l ls 

s low ly and even tua Hy ge ts very b i g .  ( 2 )  t h e  eyes of s ome goi tre 

p a ti e n ts are swo H e n  and pro trude . ( 3 )  i f  t he patient opens and shuts 

h i s  hand the joints crea k .  ( 4 )  the p u l s e  is fas t .  Tre a tment - ( 1 )  if 

the patie n t  i s  very s i ck and has a fe v e r  as we l l ,  take him or her to 

h ospi ta l .  ( 2 )  the surgeon wi H remove the goitre w i th a kni fe . ( 3 )  
give the p a ti e n t  p le n ty o f  (iodi s e d) s a l t  w i th h i s  food.  Pr evention ­

( 1 )  cook fo od using p l e n ty of i odised s a l t .  ( 2 ) i f  on the c oas t cooking 

with sea water i s  a ls o  good ' .  (Extract from Lutheran Mi ss ion Tok Pisin 
training manual edited by Mr E. Ts chark e ) . 

2 0 . ' 0 ,  APO ' faculty lecture , Unive rs ity of  Papua New Guinea , A . J .  

Radford . 
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